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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-

PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

INDIA ON EXEMPTION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF

DIPLOMATIC, OFFICIAL AND SERVICE PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-

public of India (hereinafter referred to as "Parties")

Desiring to further promote the development of friendly relations and cooperation be-
tween the two countries;

And wishing to facilitate official travels of their nationals;

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of either Party, holding valid diplomatic, official or service passports shall

be exempt from visa requirements to enter into, transit through, exit from and stay in the

territory of the other Party, through their respective international points of entry, for pur-

poses of official duty or tourism, for the maximum period of 90 (ninety) days.

Article 2

Nationals of either Party, who are assigned as members of the diplomatic or consular

staff, and are in possession of valid diplomatic, official or service passports, shall not be
required to obtain visas to enter into the territory of the State of the other Party and shall be

granted an appropriate visa for the period of their assignment, upon notification of the rel-

evant Government within a period of 30 (thirty) days after their arrival.

Article 3

The provisions of Article 2 also apply to the members of the families of the above men-

tioned nationals, as well as their dependants, who accompany them during their stay and

hold valid diplomatic, official or service passports.

Article 4

This Agreement does not curtail the right of either Party to deny entry or shorten stay

of nationals of either Party considered undesirable.
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Article 5

Nationals of either Party who benefit from this Agreement shall abide by the laws and
regulations in force in the State of the receiving Party, regarding entry and stay of foreign-

ers, throughout the duration of their stay in this territory.

Article 6

1. The Parties shall exchange specimens of their valid passports through diplomatic

channels within 30 (thirty) days after signing of this Agreement.

2. If either Party modifies its passports, it shall convey to the other Party specimens of

its new passports, including a detailed description of such documents, at least 30 (thirty)
days before they are brought into force.

Article 7

For reasons of security, public order or public health, either Party may temporarily sus-
pend the application of this Agreement, either in whole or in part. Such suspension shall be
notified to the other Party, through diplomatic channels, as soon as possible.

Article 8

Any difference arising out of the implementation of the provisions of this Agreement

shall be settled amicably by consultation or negotiation between the Parties, without refer-
ence to any third party or international court.

Article 9

1. The present Agreement shall enter into force 90 (ninety) days after the date of re-
ceipt of the second diplomatic Note in which one Party informs the other that all require-

ments for entry into force of the Agreement required by their respective national legislation
have been met.

2. The present Agreement will remain effective for an indefinite period, and may be
terminated by either Party by notification through diplomatic channels. The termination
will be effective 60 (sixty) days after the receipt of such notification.

Done at New Delhi, on January 25th, 2004, in two originals, in Portuguese, Hindi and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English version shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM

For the Government of the Republic of India:

YASHWANT SENHA
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[ HINDI TEXT - TEXTE HINDI ]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DE BRASIL
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA iNDIA SOBRE ISENCAO DE
VISTOS PARA PORTADORES DE PASSAPORTES DIPLOMATICOS,

OFICIAIS E DE SERVICO

O Governo da Repiiblica Federativa de Brasil

e

O Govemo da Repfiblica da india
(doravante referidos como "Partes"),

Desejando promover mais o desenvolvimento de relaq6es amistosas e
a cooperagdo entre os dois paises; e

Desejando facilitar as viagens oficiais de seus nacionais,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO 1

Nacionais de qualquer das Partes, portadores de passaportes
diplomdtico, oficial ou de servigo vdlidos, estardo isentos de Visto para entrar,
tranitar, sair ou permanecer no territ6rio da outra Parte, atrav~s de seus
respectivos pontos de intemacionais de entrada, para prop6sitos de missao oficial
ou turismo, por um periodo mdximo de 90 (noventa) dias.

ARTIGO 2

Nacionais de qualquer das Partes, designados como membros do
pessoal diplomdtico ou consular, e sejam portadores de passaportes diplomdtico,
oficial ou de servigo vilidos, nao devero ser solicitados a obter Visto para entrar
no t.rrit6rio do Estado da outra Parte e deverdo receber Visto apropriado pelo
periodo de sua designagdo sob notificagdo do seu respectivo Governo no periodo
de 3-9 (trinta) dias imediatos A sua chegada.
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ARTIGO 3

Os termos do Artigo 2 tambdm se aplicam aos membros das familias
dos acima referidos nacionais, tanto quanto aos seus dependentes, que os
acompanham durante sua estada e sejam portadores de passaportes diplom~tico,
oficial ou de serviqo vdlidos.

ARTIGO 4

Este Acordo n~o limita o direito de qualquer das Partes de negar a
entrada ou encurtar a estada de nacionais de qualquer das Partes considerados
indet;ejfaveis.

ARTIGO 5

Nacionais de ambas as Partes beneficidrios deste Acordo deverdo
cumprir as leis e regulamentos em vigor no Estado da Parte receptora,
concernentes A entrada e perman~ncia de estrangeiros, durante toda sua estada
nesse territ6rio.

ARTIGO 6

1. As Partes intercambiardo esp~cimes de seus passaportes vilidos,
atra\, s de canais diplomdticos, em at 30 (trinta) dias a partir da assinatura deste
Acordo.

2. Se qualquer das Partes modificar seus passaportes, deveri facilitar A
outra Parte esp~cimes de seus novos passaportes, incluindo descrigo detalhada
desses documentos, pelo menos 30 (trinta) dias antes de que sejam colocados em
vigor.

ARTIGO 7

Por raz6es de seguranga, ordem ou satide pfiblicas, qualquer das Partes
poderd temporariamente suspender a aplicagdo deste Acordo, quer total ou
parcialmente. Tal suspens~o deveri ser notificada A outra Parte, por via
diplomitica, tAo logo quanto possivel.

ARTIGO 8

Qualquer diferenca que surja da implementagdo das provisbes deste
Acordo deverd ser colocada amigavelmente em consulta ou negociagdo entre as
Partes, sem refer6ncia a terceira parte nem a corte intemacional.
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ARTIGO 9

1. 0 presente Acordo entrari em vigor 90 (noventa) dias ap6s a data de
recebimento da segunda Nota diplom.tica pela qual uma Parte informa e outra de
que todos os requisitos para a entrada em vigor do Acordo requeridos por suas
respectivas legislag6es nacionais tenharn sido cumpridos.

2. 0 presente Acordo permanecerd em vigor por periodo indefinido e
poderi ser encerrado por qualquer das Partes por notificaqo atravds de canais
diplomiticos. A dentincia terd efeito 60 (sessenta) dias ap6s o recebimento de tal
notificagdo.

Feito em Nova Delhi, em 25 de janeiro de 2004, em dois originais, em
idiomas portugues, hindi e ingles, todos os textos igualmente aut~nticos. Em caso
de diverg~ncia de interpretag9o, o texto em ingles prevalecer-.

0A REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATVA DO BRASIL DA INDIA

CELSO AMORIM YASHWANT SENHA
Ministro de Estado das Ministro das Relagbes
Relag5es Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATI-

VE DU BR1tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

LINDE RELATIF A L'EXEMPTION DES FORMALITIES DE VISAS

POUR LES TITULAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES, OFFI-

CIELS ET DE SERVICE

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rative du Brdsil et le Gouvernement de la R6-
publique de lInde (ci apr~s d6nomm6s " les Parties "),

D6sireux de promouvoir le plus grand d6veloppement des leurs rapports amicaux et de
la coop6ration entre les deux pays; et

Souhaitant faciliter les d6placements officiels de leurs nationaux;

Conviennent comme suit :

Article premier

Les nationaux de chacune des Parties, d6tenteurs d'un passeport diplomatique, officiel
ou de service en cours de validit6, sont dispensds de visa pour entrer dans le territoire de
l'autre Partie, y transiter et en sortir par tout point d'entr6e ouvert aux voyageurs internatio-
naux, en mission officielle ou comme touriste, et pour y s6journer jusqu'I 90 jours.

Article 2

Les nationaux de chacune des Parties, qui sont nomm6s membres du personnel diplo-
matique ou d'un poste consulaire et sont d6tenteurs d'un passeport diplomatique, officiel ou
de service en cours de validit6, ne sont pas tenus d'obtenir un visa pour entrer dans le terri-

toire de l'tat de l'autre Partie et reqoivent le visa appropri6 pour la dur6e de leur mission,
sur notification adress6e au gouvernement comp6tent dans les 30 jours de leur arriv6e.

Article 3

Les dispositions de larticle 2 s'appliquent aussi aux membres de la famille et aux per-

sonnes h charge des nationaux susmentionn6s, qui les accompagnent pendant leur s6jour et
sont d6tenteurs d'un passeport diplomatique, officiel ou de service en cours de validit6.

Article 4

Le pr6sent Accord ne limite nullement le droit de lune des Parties de refuser I'entr6e
ou d'abr6ger le s6jour de tout national de lautre Partie qui est jug6 ind6sirable.
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Article 5

Les nationaux de chacune des Parties qui sont au b6n6fice du prdsent Accord sont tenus
de respecter, pendant toute la dur6e de leur s6jour dans le territoire de l'tat de la Partie d'ac-
cueil, les lois et r~glements en vigueur dans ce territoire en ce qui concerne le s6jour des

6trangers.

Article 6

1. Dans les 30 jours qui suivent la signature du pr6sent Accord, les Parties 6changent
par la voie diplomatique les modules actuels de leurs passeports.

2. En cas de modification du formulaire actuel des passeports chaque Partie fait tenir
A l'autre, par la voie diplomatique, les modules et une description d6taill6e des nouveaux

formulaires au moins 30 jours avant leur entr6e en vigueur.

Article 7

Chaque Partie peut suspendre temporairement lapplication de tout ou partie du pr6sent
Accord pour des motifs de stiret6 de l'Etat, d'ordre public ou de protection sanitaire. Cette
suspension doit tre notifi6e au plus t6t A l'autre Partie par la voie diplomatique.

Article 8

Tout diff6rend s'61evant quant A rapplication des dispositions du pr6sent Accord doit
6tre r6g16 i l'amiable par voie de consultation ou de n6gociation entre les Parties sans renvoi

une tierce partie ou une instance internationale.

Article 9

1. Le pr6sent Accord prendra effet 90 jours aprbs la date de r6ception de la deuxi~me
note diplomatique par laquelle chaque Partie notifiera A I'autre raccomplissement des pro-
c6dures requises par sa 16gislation nationale pour l'entr6e en vigueur dudit Accord.

2. L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord par ]a voie diplomati-
que. La d6nonciation prend effet 60 jours aprbs la r6ception de sa notification.

Fait A New Delhi le 25 janvier 2004 en deux exemplaires originaux r6dig6s en portu-
gais, en hindi et en anglais, tous les textes 6tant 6galement authentiques. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, l'anglais I'emporte.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'inde:

YASHWANT SENHA




